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本文結合明清時代戲文和現代民間故事集的語料探討閩南語趨向式從十

六世紀到現代的演變。我們從趨向式 A、B、C 三類在早期、現代的用法及

消長來掌握各類趨向式的演變軌跡。趨向式因非位移動詞的驅動而由原指稱

空間轉而指稱動相，這是由人類認知活動中的隱喻手法達成。本文還從語言

類型的觀點比較閩南語和共通語的趨向式以觀察兩者的異同。 

 

關鍵詞：趨向式，閩南語，共通語，語法演變，動相 

1. 前言 

本文探索閩南語中趨向式的變化系列從明清到現代的歷史演變。1「趨向」是

指物體在空間中往各種不同的方位移動，本文所觸及的趨向詞包括「起」、

「落」、「入」、「出」、「轉」、「過」。2 趨向詞通常和指示詞「來」、「去」結合成趨

                                                 
* 本文是 NSC-ANR DIAMIN（台法研究計畫）「閩南語歷時演變」(NSC 98-2923-H-007-001-MY3) 

的研究成果之一。本文初稿曾於中央研究院語言學研究所舉辦的「漢語“趨向詞＂之歷史與方言

類型研討會」暨「第六屆海峽兩岸語法史研討會」宣讀（2009 年 8 月 26 至 27 日）。會中得到與

會者的批評指正，獲益良多，謹此銘謝。論文修改期間得王小梅多方協助，感謝之至。最後又承

匿名評審指出疏漏之處，不勝感激。 
1 注意到趨向詞的系統性的論述近代漢語有太田辰夫 (1985, 1987)，現代漢語有丁聲樹等 (1961)、

Chao (1968)、呂叔湘  (1999)，閩南語有李獻璋  (1950)、Cheng (1982)、連金發  (1997, 2006b)。

Lien (1999) 雖也探討明清時期的閩南語動相用法，但只處理嘉靖刊本荔鏡記，研究範圍不夠全面

性。 
2 這一系列的趨向詞讀音分別為「起」khi2、「落」loh8、「入」jip8、「出」chhut4、「轉」tng2、「過」

khe3。本文的閩南語音標採用教會羅馬字 (Douglas 1873) 標音。不過這裡我們做了些調整。聲調改以

阿拉伯數字表示：陰平 (1)、陰上 (2)、陰去 (3)、陰入 (4)、陽平 (5)、陽上 (6)、陽去 (7)、陽入 (8)。

Ch 和 ts 由於沒有音位的對立，兩者一律做 ch。/o/ 和 /o./ 的區分以 /o/ 和 /oo/ 表示。只有潮州腔才

有陽上和陽去之分。明清閩南戲文是泉州腔和潮州腔的合體。從方言的特字（丁邦新 2008:157-

166）或特徵詞（李如龍 2001）可看出這兩種閩南次方言的歸屬，如泉州腔通用「說」seh4，不用

「講」kong2，潮州腔用「呾」tan3（說），「體」thoin2（看，瞅）等。為了節省篇幅起見，正文的
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向式。3 依據趨向詞的語法功能及指示助詞之有無可以劃分成三種趨向式：1. 動

詞性趨向詞＋「來」或「去」；2. 動詞＋趨向詞＋「來」或「去」；3. 動詞＋趨向

詞。4 為了弄清楚趨向式的演變軌跡，我們先分別交代早期和現代閩南語趨向式

的共時 (synchronic) 面貌，再比較兩個時期的趨向用法異同以勾勒出演變的軌跡，

建立歷時的 (diachronic) 面貌。 

語言是變動不居的實體，趨向式也反映出從空間演變為非空間的動相 (aktion-

sart) 用法 (Vendler 1967)。語言演變是循著認知思維模式中的隱喻 (metaphor) 由具

體事物去理解比較抽象的事物 (Lakoff & Johnson 2003)。本文主張趨向式的非空

間用法起因於趨向式中動詞的各種屬性，即動詞如果不是表示位移，就會促成趨

向詞變成指稱非趨向的意義。 

趨向式可以分成三種格式： 

A 式：趨向動詞 (DV)＋「來/去」 

B 式：動詞 (V)＋趨向補語 (DC)＋「來/去」 

C 式：動詞 (V)＋趨向補語 (DC) 

這三種格式填入趨向詞加上指示助詞就形成下列的變化系列。5 

A 式 B 式 C 式 格式 

DV＋來/去 V＋DC＋來/去 V＋DC 

起來/起去 V＋起來/去 V＋起 

落來/落去 V＋落來/去 V＋落 

入來/入去 V＋入來/去 V＋入 

各類趨向式 

出來/出去 V＋出來/去 V＋出 

                                                                                                                             
舉例不逐句翻譯，只就難懂的方言特徵詞加以註解。對於明清文本中的語詞，本文所標的語音只

能算是近似值。 
3 有關閩南語指示詞的探討參閱 Lien (1999)、連金發 (2003)。 
4 從本文的主體可以看出「構式」(construction) 的重要性。區分三種趨向式有助於理解趨向詞在不

同的構式中的表現。有關「構式語法」(construction grammar) 請參閱 Fillmore et al. (1988), Goldberg 

(1995), Jackendoff (1997, 2002)。 
5 指示助詞分近指「來」lai5 和遠指「去」khi3。「來」出現在趨向詞之後，表示客體往說話者的方位

移動；「去」出現在趨向詞之後，表示客體背離說話者的方位向遠處移動。當然遠近指示詞都會因

不同的構式產生語意的變化。有位匿名評審指出以下常用的構式，「來」/「去」＋稱謂詞＋人稱

指示詞（即第一二三人稱單/複數代名詞）＋時間指示詞（即「現在」）＋方位指示詞（即「遮」

chia1/「遐」hia1），因為都是指示詞 (deictic terms)，彼此間的搭配有其規律可循，值得深入探討。

但是這個構式已逸出本文的範圍，只能留待他日研究。 
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轉來/轉去 V＋轉來/去 V＋轉 

過來/過去 V＋過來/去 V＋過 

＋賓語 V＋O＋去 

落樓去 

  

B 式中的動詞可以是位移動詞 (locomotive verb, LV) 或非位移動詞 (non-locomotive 

verb, NLV)。 

位移涉及四個論元，其論旨角色列出如下： 

施事 客體 起點 終點 

Jackendoff (1990:126-127)（比較 Talmy 1985, 2000）將位移的情況分成兩個層次

處理： 

位移層 (thematic tier) 客體 (Theme) 起點 (Source) 終點 (Goal) 

施受層 (action tier) 行動者 (Actor) 施事 (Agent) 受事 (Patient) 

兩層說可以解釋語意角色疊合和分立的情況，比如施事可能與客體疊合，也可以

分開體現。語意映射到句法時語法功能（主語賓語）和語意角色須有所調整。比

如句法表現：有突顯 (profiling) 和隱逸 (shading) 之別 (Goldberg 1995)。從以下的

各種排列組合（甲式、乙式、丙式）可以看出語意角色和語法功能的複雜關係，

賓語的位置可以在動詞之前或之後，語意角色可以疊合（以＝表示）。6 

甲式：施事＝客體＋趨向動詞＋來/去 

a. A/T＋DV＋G＋來/去 （動賓） 

b. A/T＋S＋DV＋來/去 

乙式：施事≠客體＋動詞＋趨向補語＋來/去 

a. A＋V＋T＋DC＋來/去 （動賓補） 

b. A＋T＋V＋DC＋去 （賓動補） 

c. A＋將-T＋V＋DC＋G＋去  （將–賓動補） 

d. A＋V＋DC＋G＋去 

                                                 
6 語意角色和動詞類別的字母代號列出如次：施事 (A)、受事 (P)、客體 (T)、起點 (S)、終點 (G)、

趨向動詞 (DV)、趨向補語 (DC)、使役動詞 (CV)。 



 

 

 

連金發 

 
430 

丙式：施事＋使役動詞＋受事＝客體＋趨向動詞＋來/去7 

A＋CV＋P/T＋DV＋去 （使役動賓趨向動） 

本文的討論是以文本為依據。早期的閩南語趨向式的語料取自於明清時期的

戲文，包括四個文本，年代分別為十六世紀中末葉、十七世紀初中葉及十九世紀

末葉（詳見吳守禮 2001a, 2001b, 2001c, 2001d 及〈附錄表 1〉）。現代閩南語語料

根據胡萬川所主編的台灣閩南語故事集，因項目繁多不能交代各文獻詳細書目

（詳見〈附錄表 2〉）。 

本文主體架構如次：第 2 節早期閩南語的趨向式、第 3 節現代閩南語的趨向

式、第 4 節早期閩南語趨向空間轉入非空間的演變、第 5 節現代閩南語動相類

型、第 6 節 B 類趨向式的其他用法、第 7 節早期閩南語和現代閩南語趨向式分布

的比較。 

2. 早期閩南語的趨向式 

本節主要討論 A、B 兩類趨向式，即趨向動詞 DV＋「來/去」和動詞 V＋趨

向補語 DC＋「來/去」。以下的討論以每個趨向詞（不論是充當動詞或補語），即

「起」、「落」、「入」、「出」、「轉」、「過」為主軸，再分別加上指示助詞「來/

去」，舉例說明。 

 
2.1 起 
 

「起」做為主要動詞，泛指客體在施事者的影響下進行由下方往上方的位移

活動。 

 
2.1.1 起來 
 

「起」帶近指指示詞「來」形成「起＋來」，除了指客體由下方往上方的位

移的活動外，還傳達以說話者的座落為參照基準的觀點，即客體是往說話者的座

落位移。有兩點值得注意：其一，主語是第一人稱代詞時，須區分說話者和充當

主語的自我。因此 (1a) (2b) 是以說話者的觀點來述說客體（即自我）的位移。其

                                                 
7 丙式是 A 式充當使役動詞補語所形成的，如「叫伊出來」。「叫」不是位移動詞而是使役動詞，B

式中一定有一個表示位移的主要動詞，A 式可出現於兼語式中之次位謂語 (secondary predicate)。 
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二，施事者和客體可以合而為一，如 (1a) 所示。「起來」有時也可指從平躺的姿

勢變成直立的姿勢，後面可加上終點，如 (2a) 的「窗前」，或是加上目的句，如

(2b)。8 

(1) a. 向生，阮就起來9 （24.249 萬曆） 

 b. 仔，你起來10 （5.742 順治） 

(2) a. 起來窗前無依倚 （33.068 順治） 

 b. 起來煮飯 （34.035 光緒） 

「乞/叫/甲＋N＋起來＋VP」的「乞/叫/甲」為使役動詞，11 也就是施事者驅

使客體 (N) 做「起來」和目的句中動詞組的動作。 

(3) a. 乞你起來說 （15.134 順治） 

 b. 叫益春起來煎茶 （30.012 光緒） 

 c. 亞媽甲汝起來掃厝 （30.011 光緒） 

「V＋起來」的「起」為趨向補語，「起來」表示在主要動詞的影響下所產生的結

果。 

(4) a. 放我起來 （40.111 萬曆） 

 b. 娘子牽阮起來 （24.246 萬曆） 

當客體移至動詞前，客體前時常加上「將/把」。 

                                                 
8 每句後括弧中註明語料簡稱，出處詳見〈附錄表 1〉。黑點之前的數字指第幾齣，黑點之後的數字

表示第幾筆。為了台文研究者和讀者方便，〈附錄表 3〉列出本文的用字及現代閩南語用字。後者

絕大多數取自於教育部閩南語常用辭典 (http://twblg.dict.edu.tw/tw/index.htm) 及胡萬川 (1996)。 
9 「向生」是「那樣」之意，「向」是遠指指示詞「許」和「樣」的合音詞（參見黃漢君、連金發

2007）。「向生」讀為  hien3 sen1 (Fielde 1883) 或  hion3 sen1（曾憲通 1991）。「許」單用的例子見

(31)。「阮」念做 goan2 或 gun2，原來是第一人稱複數，即排除對方的自我稱謂，但這裡專指說話

者自己，額外帶有主觀的語用功能。(16b) 中「阮」也單指說話者本人，比單數第一人稱「我」

更能表明說話者一意孤行的行為或企圖心。 
10 「仔」kian2 是「囝」的俗體，意指「孩兒」。「囝」發展為小稱詞尾 a2，一般寫為「仔」。 
11 「乞」khit4 原為雙賓動詞，相當於共通語的「給」。「甲」kah4 為借音字，本字可能是「教」，

「叫」kio3 和共通語用法大體一致。除「乞」還有另一個雙賓動詞為「度」，詳見註 23。「乞」

「度」都可做容讓使役動詞。 



 

 

 

連金發 

 
432 

(5) a. 三哥，你卜人牽起來佐乜12 （15.468 順治） 

 b. 左右把林大挾起來 （52.04 嘉靖） 

 c. 將益春拎起來 （35.025 光緒） 

 
2.1.2 起去 
 

「起＋去」除了指往上位移外，還表示「去」，表示以說話者為中心往遠處

移動。 

(6) 庫吏起去 （34.058 順治） 

例句 (7) 的「起身去」表示施事者接受命令後，從蹲跪或鞠躬的狀態挺直身軀再

往外方移動，「起身去」也可看做「出發」的意思。 

(7) 安童就起身去 （25.178 嘉靖） 

「拂拂起去」表示「起去」是在動詞「拂」的方式下所產生的結果。 

(8) 拂拂起去 （4.134 光緒） 

「收起去」指客體收拾好之後往遠離說話者的方向移動。 

(9) 廳上筵席收起去 （35.06 順治） 

 
2.2 落 
 

「落」在位移事件中表示客體進行由上往下的動作，後頭加上指示助詞

「來」或「去」表示位移和說話者座落的空間相對關係。 

 

                                                 
12 「卜」beh4 是表欲求的情態詞，相當於共通語的「要」。「佐乜」（也寫作「做乜」）cho3 mih4 意指

「做什麼」，表示動作的目的。「乜」是指「甚麼」的疑問詞，由「物」語法化而來 (Lien 2009)。 
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2.2.1 落來 
 

「落」當主要動詞加上「來」的用法極少，「落」後面加上名詞可以凸顯位

移的起點。 

(10) 亞公佐緊落馬來 （23.009 順治） 

「V＋落來」表示客體除了由上往下位移外，也朝說話者的位置移動。 

(11) a. 卜障乘勢就打落來13 （5.34 順治） 

 b. 不是鳥雀啄落來 （7.113 順治） 

「樓上」和「我」分別表示客體位移的起點和終點。 

(12) 樓上娘仔各掞一个落來乞我14 （7.104 順治） 

客體「手帕」移至動詞前。 

(13) 也無手帕掞落來 （18.033 嘉靖） 

除了趨向補語「落來」表示位移的方向外，副詞「錯」也表示動詞「掞」的結

果。 

(14) 伊力荔枝備掞錯落來15 （17.123 嘉靖） 

 
2.2.2 落去 
 

「落＋去」指客體往下位移並遠離說話者。 

                                                 
13 「障」chien3 或讀為 chion3 是近指指示詞「只」和「樣」的合音，意指「這樣」。「只」單用的例子

見 (27a)。 
14 「掞」是「投擲」的意思，潮州音為陽上調 tan6，廈門音讀作陰去調 tan3 (Douglas 1873:474)。晉

州腔 tan7 出現於動補式 tan3 tan7 中 (Douglas 1873:469)。「个」e5 可充當個體量詞、領屬或名詞化標

記。 
15 「力」liah8 是「搦」的俗寫字（蔣禮鴻 1997:132）。「搦」原為抓取動詞，本句已語法化為標記賓

語的前置詞，其語法化方式與共通語的「將」「把」雷同（參見 Lien 2010a 的討論）。當動詞解釋

時也寫作「掠」。有關語法化的通則參見 Hopper (1991)。 
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(15) 安童，看樓上娘仔落去未 （17.111 嘉靖） 

「落」加上名詞，充當起點 (16a) 和終點 (16b)。 

(16) a. 伊今關門落樓去16 （14.056 光緒） 

 b. 阮卜落井去死 （15.017 嘉靖） 

「落髮」有使頭髮剪斷和掉落的意思，基本上仍保留位移由上往下的語意，

「去」可看做目的句的標記。 

(17) 願落髮去做尼姑 （10.031 光緒） 

位移的終點可出現於「V＋落去」後面或是「落」的後面，以人稱表示位移終點

時，「乞」不可省略。 

(18) a. 掞落去乞伊為記 （11.033 光緒） 

 b. 你故意放落地去打破除17 （9.313 順治） 

客體移至動詞前，以「將」表示。 

(19) 將手帕包荔枝掞落去乞伊 （6.084 順治） 

 
2.3 入 
 

單純的「入」指客體由外往內位移，可以是平面或立體的空間。 

 
2.3.1 入來 
 

「入＋來」表示說話者的位置在某個空間裡面，而聽話者從空間外的位置往

裡面說話者的方向進行位移。「入」和「來」之間插入地點表示位移的終點。 

(20) a. 你卜入來便入來 （29.134 嘉靖） 

 b. 共入我房子來去坐，呾話18 （22.035 萬曆） 

                                                 
16 「今」tann1 是「現在」之意。 
17 動補式後頭的「除」是表示完成的動相標記（參見連金發 2006a）。 
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在地點名詞前加上介詞「打」表示位移的起點。 

(21) a. 我打值處入來19 （32.032 光緒） 

 b. 伊打狗空入內來 （32.041 光緒） 

祈使句中常加入使役動詞「請/乞」。 

(22) a. 請伊入來 （50.072 嘉靖） 

 b. 分付我掌門，無乞外人入來  （35.006 萬曆） 

「V＋N＋入來」句式中，N 為施事者亦為客體。 

(23) 夫人請方便，放伊入來 （1.065 萬曆） 

 
2.3.2 入去 
 

「入」表示客體由外面的空間位移到空間內部，「去」表示客體的位移是遠

離說話者所處的空間，因此說話者的位置不在空間內部。主要子句後接一個目的

子句，「去」除了充當遠指指示詞外也充當目的句的標記。位移的終點可隱而不

顯（如 (24a-b)）或是插入「入」和「去」之間（如 (24c)）。 

(24) a. 阮卜入去 （22.141 嘉靖） 

 b. 阮啞公入去尋亞媽 （23.061 順治） 

 c. 你共媒姨入後廳去 （13.136 嘉靖） 

使役動詞「叫/請/甲/乞」表示說話者命令聽話者執行某件事情，主語為聽話者

時，可不出現。 

(25) a. 你叫伊入去佐乜  （11.556 順治） 

 b. 啞娘卜請你入去  （50.074 嘉靖） 

                                                                                                                             
18 明清戲文裡「共」（原讀為 kang7，現代台灣閩南語讀為 ka7）有多重功能，可做對等連接詞或伴

隨標記，如本句所示，功能相當於現代閩南語的「合」讀為 kap4 或 kah4。此外「共」還可充當受

惠、起點、終點標記。「呾」tan3 是「說」之意。 
19 「值」ti7 意指「甚麼」，後頭可以加上表處所或時間的名詞，如「值處」ti7 ko3（甚麼地方）或

「值時」ti7 si5（甚麼時候）。 
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 c. 甲阮入去 （20.002 光緒） 

 d. 今那共恁相見，就乞阮入去20 （24.382 萬曆） 

「V＋入去」句式中，動詞表示「入去」的方式，賓語的位置可在動詞後或動詞

前。 

(26) a. 我共你擔鏡籠入去 （17.199 萬曆） 

 b. 鏡擔共我挑入去 （16.403 光緒） 

位於動詞前的賓語可加上「將」表示，需注意的是例句 (27b) 中的賓語「門」非

移動中的客體，「入」是指客體由外往內移動，「門」可視為位移過程中經過的路

徑。 

(27) a. 將只聘禮收入去控21 （10.155 萬曆） 

 b. 將門踏入去 （34.037 光緒） 

位移的終點出現於「入」和「去」之間。 

(28) a. 陳三著切，轉入屏風後去了22 （15.361 順治） 

 b. 捧入後廳去食  （13.133 嘉靖） 

「乞/度＋N＋V＋入去」，動作者與客體一起進行位移。 

(29) a. 向生，乞阮抱入去 （17.071 萬曆） 

 b. 便度小人捧入去23 （11.076 順治） 

 

2.4 出 
 

單純的「出」指客體由內往外位移，可以是平面或立體的空間。 

                                                 
20 「那」（有時也寫做「若」）na7 是「如果」之意。「恁」（有時寫作「您」）lin2 為第二人稱複數代

詞，指「你們」，但也用來單指對方的緩和語氣。「恁」也常用於表示領屬關係，通例當單數之

用，如例 (32a-b)。 
21 「控」khng3 是「放置」之意，通常寫做「囥」。 
22 「切」是「慽」chheh4 的俗體字，意指「怨恨」。 
23 「度」thoo3（晉州腔）折合成台灣閩南語為 hoo7（現代閩南語文本一般寫作「予」），這裡充當容

讓使役動詞。 
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2.4.1 出來 

 

「出＋來」的位移方向和「入＋來」的方向相反，說話者的位置是在某個空

間之外，聽話者從空間內部往外面移動並朝著說話者的方向前進。 

(30) a. 啞娘值時出來 （11.28 順治） 

 b. 你出來看一下 （9.047 順治） 

介詞「打」表示位移的起點。 

(31) 今即打在許狗屎巷內出來24 （4.257 順治） 

「出來」前加上使役動詞「叫/請/乞」表示說話者對聽話者的命令。 

(32) a. 益春，叫恁阿娘出來 （11.026 萬曆） 

 b. 你請恁啞公出來  （5.129 順治） 

 c. 共我爬犛乞伊出來 （11.278 順治） 

「爹媽」是施事者亦是客體，「將」表示客體往前移至動詞前。 

(33) 請將爹媽出來相辭 （2.065 嘉靖） 

賓語（客體）可出現於動詞後或動詞前，(34b) 和 (34c) 的不同在於客體「寒裘

衫」的位移是因為有施事者的動作而產生移動現象，但「血」的由內往外的位移

現象是一種非自發性的動作，就像「水」的流動一樣，是屬於自然力所產生的。 

(34) a. 你去提簿出來  （32.117 嘉靖） 

 b. 許新做一套寒裘衫持出來 （43.049 萬曆） 

 c. 幹得血都流出來了  （5.638 順治） 

若人稱表示位移的終點，則介詞「乞/度」不能省略。 

(35) a. 在墻內將青梅擲出來乞伊 （16.033 萬曆） 

 b. 秤銀出來度小人 （9.281 順治） 

                                                 
24 「許」hu2 是遠指指示詞。 
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2.4.2 出去 

 

「出＋去」表示客體從空間內部往外面移動，移動的方向是逐漸遠離說話

者，所以說話者的位置是在空間內部。遠指指示詞「去」後加上目的子句，

「去」亦為目的句標記。 

(36) a. 我卜出去25 （9.339 順治） 

 b. 待老夫出去問看  （8.073 順治） 

使役動詞「乞/使」出現於祈使句中，表示說話者對聽話者下達命令，讓客體從

空間內部向外移動。 

(37) a. 開門乞人出去  （17.197 順治） 

 b. 益春，使陳三出去26  （19.034 萬曆） 

句式「V＋N＋出去」中的客體 (N) 為動詞的賓語，也是「出去」的主語。 

(38) a. 才自是送人客出去  （25.192 嘉靖） 

 b. 小七帶出去街上，招人賣身  （17.172 萬曆） 

賓語移至動詞前。 

(39) 陳三押出去供收 （39.057 萬曆） 

 

2.5 轉 
 

「轉」指客體位移回到原出發點。 

 

2.5.1 轉來 

 

「轉＋來」表示客體往出發點進行位移動作，說話者的位置在位移的終點。

雖然終點隱而不顯，但可以從「來」得知說話者的位置就是位移的目標。 

                                                 
25 這句帶意願情態詞「卜」beh4，表示位移的動作在說話的時刻之後發生。說話者本身也是客體，

因此客體的位移在未來發生，且遠離說話者說話時刻的所在往遠處位移。 
26 「使」sai2 是動態使役動詞，可能和另外的禁忌義同音，現代閩南語已經沒有這種用法。 
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(40) a. 媒姨且轉來  （10.15 萬曆） 

 b. 因勢轉來厝讀書27  （2.087 嘉靖） 

「病返去」可能有兩種解讀，一是因為生病了所以需要回去調養，或是病情回到

原本的情況，所以又需要再次調養。 

(41) 你又病返去調治  （32.145 嘉靖） 

客體為說話者，這裡的「來」是以聽話者（即對方）的位置為位移的起點，客體

（即說話者）未來會到達說話者的所在。 

(42) 放我轉來，卜掠孤琴再理再理 （47.043 萬曆） 

 

2.5.2 轉去 

 

「轉＋去」指客體往遠離說話者的方向移動，當客體為聽話者時，說話者位

於位移的起點（例 (43a)）；但若客體為第三者時，位移的起點雖是未知，但從

「去」的語意可得知起點在遠離說話者的某一處（例 (43b)）。位移的終點可清楚

地顯示於趨向補語後面，如 (43c)。 

(43) a. 你向辛苦便轉去 （22.199 嘉靖） 

 b. 伊今倒去了  （6.233 嘉靖） 

 c. 移步轉去厝  （7.087 萬曆） 

使役動詞「甲/使/打/乞」＋客體＋動詞＋轉去：  

(44) a. 使簡轉去泉州28 （25.151 嘉靖） 

 b. 井打人送轉去29 （14.117 嘉靖） 

 c. 說：老太婆甲伊緊緊轉去 （23.05 萬曆） 

 d. 亦著選一个好日仔，乞你轉去 （23.062 萬曆） 

                                                 
27 「因勢」in1 se3 意指「因此就，就這樣」。 
28 「簡」kan2 是「女婢」之意。 
29 根據上下文本句可以解讀為「怎麼以打人的方式迫使我將東西送回去？」。「井」（也許是「整」

的俗寫）是表示反詰語氣的標記。 
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例句 (45a) 的動詞「送」為伴隨動詞，施事者也隨著客體一起位移。而 (45b) 的動

詞為放置類動詞，非伴隨類的動詞，施事者亦不等同於客體，因此位移的對象只

有客體本身。 

(45) a. 你那送轉去  （14.105 嘉靖） 

 b. 公差，今放阮轉去  （38.059 萬曆） 

下列為賓動結構的例子，賓語處於主題的位置。(46a) 的賓語「馬」在施事者進行

動作的影響下位移，賓語隨著施事者移動。 

(46) a. 馬騎轉去，人看都佃30 （15.011 萬曆） 

 b. 見不中阿娘使，水就捧轉去 （19.03 萬曆） 

 c. 將只聘禮就送轉去 （14.093 嘉靖） 

明清時代的閩南語語料中沒有出現「倒轉來/去」的用法。「轉來/去」有時寫做

「倒來/去」或是「返來/去」，其用法也都表示空間的位移。 

 

2.6 過 
 

「過」指客體從空間中的某一點位移到另一點，通常另有個地標做參照點。 

 

2.6.1 過來 

 

「過＋來」指客體從空間的一端位移至另一端，其位移方向是往說話者的位

置移動，若無清楚地表示出終點，說話者的位置為預設中的終點。 

(47) a. 陳三過來  （44.02 嘉靖） 

 b. 過來參見我  （9.652 順治） 

 c. 都有一隻渡舡仔在許上過來  （40.008 嘉靖） 

使役動詞「叫/喚/請」＋客體＋過來： 

                                                 
30 「佃」可能是「滿」的意思，或寫作「滇」tinn7。此處應指擠滿觀看的人之意。 
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(48) a. 叫得巡捕過來  （52.104 嘉靖） 

 b. 喚林大鼻過來  （39.058 萬曆） 

 c. 安童請李公過來  （8.008 順治） 

客體位於動詞前，「客體＋使役動詞＋過來」： 

(49) 新收一起犯人叫過來  （27.018 順治） 

客體位於動作動詞後面或前面： 

(50) a. 進酒過來  （1.051 順治） 

 b. 有花掞過來了  （20.055 光緒） 

有時指稱客體的名詞組是由「數詞＋計量單位＋名詞」組成，如「二兩銀」，客

體可以由動詞「有」引領提到前面，「數詞＋計量單位」留在原位 (stranded)，如

(51) 所示。可以看出，提前的名詞組「銀」和留在原位的「二兩」有領屬或整體

和部分的關係。 

(51) 有銀提二兩過來  （36.128 光緒） 

賓語在動詞前時，以介詞「將」或「用」引領客體，如 (52a-b)，兩者都可算處置

式。 

(52) a. 將長解拿過來31  （41.057 光緒） 

 b. 用花蕊掞過牆來  （20.002 光緒） 

趨向補語「過」後加上表示位移地點的名詞，加上目的子句時，「來」可視為目

的子句的標記。 

(53) a. 跳過墻來乞恁驚做乜  （13.129 順治） 

 b. 無故跳過牆來驚著  （20.078 光緒） 

                                                 
31 「長解」是押解犯人發配遠方的差役。 
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2.6.2 過去 

「客體＋過去」表示客體往遠離說話者的所在地移動。 

(54) a. 有三人過去了  （40.018 嘉靖） 

 b. 益春，許是乜一陣鳥烏過去32 （28.021 萬曆） 

使役動詞「乞」＋客體＋過去： 

(55) a. 恁好行開，乞阮過去  （7.06 萬曆） 

 b. 既障說，乞你過去  （26.497 嘉靖） 

「表示地點的名詞＋過去＋副詞」，其中副詞表示位移所需時間的計量，地點為

位移的起點。 

(56) a. 万里長城夭過去二三日路  （34.129 萬曆） 

 b. 北京過去三日路  （22.061 順治） 

「客體＋動詞＋過＋地點＋去」，「過牆去」為客體位移的路徑。 

(57) 恁寫一封書掞過牆去 （23.05 嘉靖） 

動詞「跳/載」為客體進行位移的方式。 

(58) a. 我今不免跳過牆去 （24.146 嘉靖） 

 b. 快快載我過去  （40.011 嘉靖） 

3. 現代閩南語趨向式 

由於 A 類趨向式在現代閩南語都保留空間的用法，本節討論重點放在 B 類

趨向式，即動詞 (V)＋趨向補語 (DC)＋「來/去」。33 以下的討論以每個趨向補詞

                                                 
32 明清戲文中「乜」mih8 有時可以單用，意指甚麼，但現代閩南語「乜」是黏著 (bound) 詞，且

「是乜」sim2-mih8 已經詞彙化為疑問詞。有關「是乜」的詞彙化現象參見 Lien (2009)。原文的

「鳥烏」如果指的是「黑鳥」，可能是「烏鳥」oo1-chiau2 之誤植。「陣」tin7 是「群」之意。 
33 每句後括弧中註明語料簡稱，出處詳見〈附錄表 2〉。黑點之前的數字指頁次，黑點之後的數字表

示第幾筆。 
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（即「起」、「落」、「入」、「出」、「轉」、「過」）為主軸，再分別加上指示助詞

「來/去」，舉例說明。為節省篇幅，本節只討論趨向式的空間用法，非空間用法

只粗略交代，詳情留待第 5、6 節討論。 

 
3.1 起 
 

「起」當動詞時加上「來/去」大都仍是表示由下往上的空間位移。 

(59) a. 是睏到半暝的時，春花起來放尿安呢34 （166.14 新社二） 

 b. 講：「袂要緊，你起來」35 （94.08 沙鹿） 

(60) a. 啊當 in1阿姑聽著伊安呢講，就起去咧樓頂  （94.29 大安二） 

 b. 汝共我匯入來，汝起去佗位牽車36 （82.1 嘉義五） 

 

3.1.1 V＋起來 

 

「V＋起來」的「起來」表示空間位移還是非空間的動相意義取決於主要動

詞的語意。如下表所示，主要動詞如指稱位移的情況，「起來」就帶空間性的趨

向意義，但是主要動詞如指稱非位移的情況，「起來」就會帶動貌的語意。趨向

補語「起來」與不同類的主要動詞連用時產生不同的動相意義。能和「起來」連

用的非位移動詞如果表示活動 (activity)（甲類）或靜態現象（乙類），「起來」

就指從無到有的啟動貌 (inchoative)。動態動詞如果有動作對象（丙類 a、丙類

b），「起來」指稱動作的完成。某類動詞（丁類）「V＋起來」也可能形成特殊

的句式，功能如中間結構 (middle construction)。37 

 

                                                 
34 「安呢」an2 ni7 或 an2 ne7（有時寫作「安爾」）意指「這樣」，放在句末有作語段煞尾的額外言談

功能。 
35 「袂」be7 是否定成分和認識性或動力性情態詞 (epistemic or dynamic modals)「會」（<「解」）的

合音詞，意指「不會」。「會」e7 一般認為是從帶全濁聲母（即陽去調）的「解」演變來的。有關

認識性或動力性情態詞參閱 Palmer (2001)。 
36 「佗位」to2 ui7 指「甚麼地方」。 
37 有關閩南語的中間結構請參閱 Lien (2010b)。「看」在「看起來」的構式中已經沒有空間趨向的用

法，因此「看」不是貨真價實的視線移動。有關「起來」的非空間用法詳見 6.1 示證式一節的討

論。 
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空間 非空間 

 甲類 乙類38 丙類 a 丙類 b 丁類 

扶,  掀 

提,  peh4 

跳,  拔 

舉,  拾 

掘,  牽 

吵, 鬧, 爭, 

大戰, 起泡, 

展威, 清醒, 

燒, 笑, 活 

紅, 好, 煩, 

興, 氣, 歡喜, 

貪心, 刻薄, 

好額 

省, 掠, 圍, 

追究, 蓋, 遮, 

娶, 彎, 封鎖,

買, 混合 

變, 做, 換, 

寫, 畫, 釘, 

關, 開, 救, 

包 

看, 講, 算 

表示空間位移： 

(61) a. 所以伊看著這二个屎桶， 

 正手就對彼个蓋共掀起來39 （66.08 新社一） 

 b. 真驚講明仔載啊無法度赫早 peh4起來安呢啦40 （150.17 新社一） 

 c. 輦轎仔就又擱跳起來，又擱飛出去啊41 （26.22 新社二） 

 d. 全部共伊掘掘起來，創一个布袋共伊囥入去 （108.13 沙鹿二） 

表示「加總」，「起來」後面接加總的結果： 

(62) 兩个老翁公婆合起來一百空歲囉，啊猶擱無半个子 （42.01 沙鹿） 

 

3.1.2 V＋起去 

 

「V＋起去」比「V＋起來」較不具創生力。文本中「（V＋）起來」有

1396 筆（參見 3.1.1 節所列的表），但是「（V＋）起去」（即起去、起哩、起

li(h) 的總合）只有 86 筆。彼此的百分比是 94% 對 6%，兩者的創生力相當懸

殊。「起去」較不具創生力可能因為「起」和「去」的聲母都是 kh-，發音不

便。異化作用，即第二個 kh-（塞音送氣）弱化為 l-（濁響音），可能是「起

去」存活的解決方式。 

                                                 
38 「興」heng3 是「很喜歡」之意。「好額」ho2-giah8 是「有錢」或「富有」之意。 
39 「正手」chian3-chhiu2 是「右手」之意。「掀」念做 hien1。 
40 「明仔載」bin5-(n)a2-chai3 是「明天」之意。「赫」hiah4 是程度加強詞，意指「那麼」。Peh4 是

「爬」之意。 
41 「擱」koh4 是「又」之意。「又擱」是同義並列複合副詞。 
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空間 非空間 

peh4, 吊, 透, 撓 留 

表示空間位移： 

(63) a. 咱擱 peh4起去窗仔縫呼共看覓咧就知影啊啦42 （120.18 新社一） 

 b. 這條烏巾卜撓起去蚊罩就撓袂著43 （136.13 大安一） 

 c. 安爾共吊起 1i0樹仔頂去  （158.01 高雄一） 

表示空間的延伸，非由下往上的動作： 

(64) 透彼面頂直直起去，到彼抵好伊个嚨喉个所在 （40.13 大安三） 

 

3.2 落 
 

動詞「落」帶「來/去」指行動者或客體由上往下位移，「落＋來/去」後時

常加上位移終點。 

(65) a. 彼號伊擱落來土腳的時 （136.35 高雄一） 

 b. 伊亦無愛落來平地啊  （196.29 高雄一） 

(66) a. 彼靈魂毋就落去地府囉 （12.14 沙鹿二） 

 b. 落去溪仔邊，身軀洗洗咧啦 （116.05 沙鹿二） 

「落來」從空間趨向的用法，透過隱喻轉變成表示事件在時間上的持續。 

(67) 這个號做有安呢的傳說落來，有影無影才予人去探察（10.25 彰化九） 

「落去」不具有空間趨向用法後，表示參與去做某件事，「落去」後接另一子句

表示參與的事件。 

                                                 
42 「咱」lan2 是第一人稱包含式代詞，相當於共通語的「咱們」，「擱」koh4 指「也」，「看覓」khoan3 

bai7 是同義並列複合詞。「呼」hon0 是說話者用以和對方維持對話狀態的言談用語。「啊」a0 是啟

動動相詞。「啦」lah0 是句尾助詞，表論斷語氣。 
43 「撓」ngiau4 是「用工具挑起」之意。 
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(68) a. 毀這間廟掉，人伊落去保， 

 所以今仔日咱才有這間 （18.16 雲林三） 

 b. 你就落去共做 （58.09 東勢一） 

 

3.2.1 V＋落來 

 

「V＋落來」有指稱空間位移的趨向用法，也有指稱非空間的動相用法。如

下表所示，主要動詞如指稱位移的情況，「落來」就帶空間性的趨向意義，但是

主要動詞如指稱非位移的情況，「落來」就會帶動貌的語意。「落來」的近指示

助詞「來」是以說話者的座落為基準點，「落來」的空間用法是指客體往說話者

的方位移動，其非空間的動相用法是指在時間的幅度上實體往說話者的時間座落

（即現在）移動。從空間過渡到時間當然須靠隱喻的手法實踐。 

空間44 非空間 

坐, 褪, 放, 掞, 插, 

跳, 流 

看, 講 

排, 照 

傳, (放) 

留, 生 

學, 停 忍, 定居 

表示空間位移： 

(69) a. 你穿的是長衫啦，啊你的褲褪落來換我穿 （128.02 新社二） 

 b. 啊我就安呢食飽了後坐落來  （140.23 新社二） 

 c. 才創一支箸共伊插落去。 

 啊插落去了後，箸共伊舉起來  （26.15 沙鹿二） 

 d. 算攏斬死。啊斬死呼，無水通流落來45  （180.13 臺南二） 

「照落來」指光線由上往下照。 

(70) 將著這个羊椆的厝頂破一孔，將著彼个所在照落來 （110.08 沙鹿二） 

「按/對＋處所＋看＋落來」，「看落來」指視線的空間位移。 

(71) 若講對這个山頂啊安呢共看落來 （46.01 新社二） 

                                                 
44 「看」表面上是非位移動詞，但是考慮到視線可以從空間中的一點移動到另一點，也可以算是位

移動詞。 
45 「攏」long2 是全稱運符，帶「都」之意。「通」thang1 是情態詞，意指「可以」。 
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下句意指以說話者的時間座落（即現在）為參照點表示某人的後代一直傳下來。 

(72) 所以講伊的後代直直生落來 （206.35 高雄一） 

 
3.2.2 V＋落去 

 

「V＋落去」基本上和「V＋落來」的空間和非空間用法是平行的，但是由

於遠指示助詞「去」的關係，位移的方向剛好相反。「去」表示位移的方向遠離說

話者。「去」的非空間動相用法是指在時間幅度中實體以說話者的時間座落（即

現在）為起點往未來移動。空間過渡到非空間的用法也是透過隱喻的手法達成。 

空間 非空間 

溜, 倒 

摃, 跋 

掞, 跳 

寫, 食 

吞, 灌 

咬, 看 

接, 講, 聽, 

傳  

拼, 燒香 

停, 歇睏 

哭(摻), 騙, 開

改, 罵 封, 創 

做 

忍耐, 病 

住 

表示空間位移： 

(73) a. 小玲就隨緊咧恟恟就共挵予倒落去安呢 （128.17 新社一） 

 b. 卜拼逐个來拼安呢啦， 

 就馬上啊叫雷公伯仔摃落去啊 （66.12 新社二） 

 c. 貓仔是攬著樹枝，強卜安呢擋袂稠， 

 強卜跋落去46 （82.07 新社二） 

 d. 丁蘭就隨時緊跳落去，卜尋 in1老母的屍體安呢 （4.13 沙鹿二） 

「對＋處所＋V-落去」： 

(74) 趁這陣虎姑婆得顧得食个時，對眠床就溜落去 （124.22 新社一） 

「V＋對＋處所＋落去」： 

(75) 就安呢、安呢卜共掞對海裡落去 （52.08 沙鹿） 

                                                 
46 「攬」lam2 指「抱」，「強卜」kiong5-beh4 指「快要」，「擋袂稠」tong3-be7-tiau5 是「撐不住」之

意，「跋」poah8 指「跌」。 
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書本或信件上的空間位移： 

(76) a. 抑無就來共填一寡這个好吉兆的這个詩句落去 （24.01 大安三） 

 b. 就去寫落去貼做門聯安呢。所以傳到今也來47 （24.03 大安三） 

身體內的空間位移： 

(77) a. 慢慢仔食安呢啦呼，食落去嘴會痛安呢啦 （146.03 新社一） 

 b. 安呢共伊灌落去、啉落去，賸个赫濟無食个48 （6.08 彰化九） 

下面例句指放客體「火油」下去鍋裡，「用」是工具標記。 

(78) 專門創咧炸的，炸予酥酥，用火油落去炸 （106.2 雲林四） 

視線的空間位移： 

(79) 我企佇我的厝樓頂安呢看落去49 （4.27 高雄一） 

 

3.3 入 
 

動詞「入」帶「來/去」都表示行動者或客體位移至某個空間裡面。「入來」

指說話者在空間裡面，而「入去」指說話者在空間外面。 

(80) a. In1新婦卜入來竈腳50 （142.03 沙鹿二） 

 b. 你遮企呼，啊我入來看一下51 （130.11 羅陳） 

(81) a. 啊彼陣仔就入去看囉，入去房間共看 （98.04 沙鹿） 

 b. 摻這个 in1先生入去52 （214.07 大甲） 

                                                 
47 「今也」chim2-ma2 意指「現在」。 
48 「啉」lim1 是「喝」之意，「賸」chhun1 是「剩」之意，「濟」choe7 是「多」之意。 
49 「佇」ti7 是「在」之意。 
50 In1 原指「他們」，但表示領屬關係時，常指單數的「他」，因此「in1 新婦」是「他的媳婦」之

意。「竈腳」chau3 kha1 是「廚房」之意。 
51 「企」khia7 是「站立」之意。「遮」chia1 指「這裡」。「彼」（有時寫做「遐」）hia1 指「那裡」，例

見 (152d)。 
52 「摻」是「和、跟」之意。 



 

 

 

閩南語趨向式歷時演變探索 

 
449 

3.3.1 V＋入來 

 

「V＋入來」的「入」指由外往內的位移動作，「來」指說話者在裡頭，作

為位移的參照基準。這個格式只有空間趨向用法。 

空間 

吹, 撞, 引渡, 捧, 走, 

行, 扶, 飛 

娶, 趁 

表示空間位移： 

(82) a. 忽然啊一陣的冷風對窗外安呢吹入來 （52.15 新社一） 

 b. 面擱水水啊呼。看著我安呢行入來，擱真有笑神（140.04 新社二） 

 c. 看這个囝仔撞入來，驚去予得去， 

 住佇遐得鬥法53 （122.11 臺南二） 

 d. 卜引渡這个水入來八卦山脈下面這爿遮灌溉 （2.04 彰化十九） 

(83) a. 祖先抵仔娶細姨入來 （70.19 高雄一） 

 b. 舊錢囥咧卜擱趁新錢入來 （98.24 臺南五） 

 
3.3.2 V＋入去 
 

「V＋入去」的「入」指由外往內的位移動作，指示助詞「去」指說話者在

外頭。這個格式有空間趨向及非空間的隱喻用法。 

空間54 非空間 

走, 搬, 行, 拖, 運, 牽, 

扶, 勾, 逮, 舉, 擔, 鑽, 

飛, 抱, 宓 

食 

娶 

看 聽 

 

表示空間位移： 

                                                 
53 「囝仔」gin 2-a2 指「小孩」。 
54 「逮」te3 是「尾隨、跟著」之意，「宓」bih4 是「躲藏」之意。 
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(84) a. 走入去厝內提了一支的割草刀仔 （14.13 新社一） 

 b. 安呢就行入大廳去啊囉 （192.11 新社一） 

 c. 就安呢共伊牽轉去房間內入去， 

 共伊創得眠床予睏 （88.15 沙鹿） 

 d. 拍算伊共我扶入去房間內安呢 （94.22 沙鹿） 

 e. 全部共伊掘掘起來，創一个布袋共伊囥入去 （108.13 沙鹿二） 

(85) a. 就是 in1姓鄭个內底猶然有查某無娶入去 in1內底做某 

 （80.15 雲林三） 

 b. 就共食入去安呢，呼 （134.16 臺南二） 

指視線由外往內位移： 

(86) 對外口共看入去內底呼 （148.06 臺南二） 

擬人化用法，客體為主語： 

(87) 話走對員外个耳孔入去  （116.07 大安一） 

指聲音從外面進入聽者的耳中，進而解釋成「理解並接受」。 

(88) a. 聽著地理師得講个話攏聽會入去 （80.22 雲林三） 

 b. 實在伊講這个話，彼今查某人攏已經聽入去啊 （10.16 彰化十九） 

 

3.4 出 
 

動詞「出」帶「來/去」指從某個空間裡面往外面位移，並表示往說話者方

位靠近或遠離說話者。 

(89) a. 安怎這隻馬會出來得偷食稻仔安呢？ （22.07 彰化十九） 

 b. 伊這个查某子才出來做證人55 （60.13 大安二） 

(90) a. 哪會知影赫抵好醫生出去買菜56 （178.06 新社一） 

 b. 伊出去外口 （86.08 彰化五） 

                                                 
55 「查某子」cha1-boo2-kian2 指「女兒」。「查某人」cha1-boo2-lang5 指「女人」。 
56 「抵好」tu2-ho2 指「碰巧」。 
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例句 (91) 中的「出來」由隱喻來看，可解釋成擬人化的客體從某個空間內部位移

空間外，「出來」有出現的意思。 

(91) 拜到尾仔，就有一个傳說出來 （4.18 沙鹿二） 

 
3.4.1 V＋出來 

 

「V＋出來」的「出」指由內往外的位移動作，「來」指說話者在外頭，做

為位移的參照基準。這個格式有空間趨向用法，也有非空間的用法。 

空間 非空間 

走, 放, 流, 提, 射, 抱, 吐 發, 喝, 講 做 認, 想, 選 

表示空間位移： 

(92) a. 彼个枉死鬼啊就走出來安呢 （46.09 新社一） 

 b. 講無論安怎就無愛共囝仔抱出來啦呼 （186.08 新社一） 

 c. 啊這个血亦對這个掌頭仔縫流出來57 （78.16 新社二） 

 d. 這目睭來共、來、來共射出來啦！58 （54.24 沙鹿） 

 e. Choan5彼塊肉煞吐出來，才吐出來安呢59 （142.16 沙鹿二） 

指聲音由內往外傳遞： 

(93) a. 是對這个阿城仔个新娘房間仔發出來个啦 （18.07 新社一） 

 b. 喝出來个叫聲雄壯有力，震動了整個山林 （72.14 新社二） 

擬人化，事件當主詞，表示事件的發生： 

(94) 奇！奇！奇！奇怪个代誌走出來！ （28.15 新社二） 

以下這個例子是非空間的用法。60 

                                                 
57 「掌頭仔」ching2-thau5-a2 指「手指頭」。 
58 「目睭」bak4-chiu1 是「眼睛」之意，其詞源可能是「目珠」。 
59 Choan5（另一變體為 chiong5）可能是「自安呢」chu7 an1 ne7（就這樣）的合音。這裡的「煞」

soah4 表示出乎說話者意料之外的主觀意義，略等於「竟然」之意。 
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(95) 嫁的查某子所選出來的子婿啊，攏仝款 （192.22 新社鄉一） 

3.4.2 V＋出去 

「V＋出去」的「出」指由內往外的位移動作，「去」指說話者在裡頭，作

為位移的參照基準。這個格式只有空間趨向用法。 

空間 非空間 

走, 飛, 掞, 

牽, 送, 拽, 搬, 

衝, 提 

包 

透 

看, 傳 

講, 喊 

 

表示空間位移： 

(96) a. 啊講講咧，伊就走啊走出去 （26.08 石岡二） 

 b. 因為伊就是臭頭仔猶然牽牛出去 （10.04 雲林四） 

 c. 當毋就二个攏總拽出去61 （40.14 雲林四） 

 d. 九庄媽个輦轎仔是輕聲仔輕聲，chiong5衝出去啊 （26.17 新社二） 

 e. 啊彼个肉包就安呢掞出去彼窗仔外啦 （64.1 清水一） 

指視線的移動： 

(97) a. 哦啊二姐妹仔就擱去窗仔邊彼縫彼共看出去外口 （120.19 新社一） 

 b. 就是頭前看出去才會闊 （68.06 高雄一） 

聲音或訊息的傳遞： 

(98) a. 咱啊這陣講啊這陣煞啦，毋通傳出去哦62 （170.13 新社二） 

 b. 你亦袂用得講，講出去歹名聲安呢 （88.23 沙鹿） 

 c. 卜共喊出去毋  （78.13 大安一） 

                                                                                                                             
60 「出來」的非空間動相用法留待 5.2 節討論。 
61 「當」tan1 意指「現在」，這裡充當引介新話題的言談標記。「毋就」m7-chiu7（也可做「毋著」

m7-tioh8）意指「不就是這樣嗎？」，表示說話者意在徵求對方同意自己說話的內容，語氣較直說

緩和。「拽」chhoa7 是「帶領」的意思。「拽」戲文原寫為「」或「攃」（參見例 (138a)）。 
62 這裡動詞後的「煞」soah4 是動相標記，指完結之意，但謂語前的「煞」充當副詞，表示出乎預料

之外之意，例見 (144a-b)。 
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空間向外延伸： 

(99) a. 是彼个一條這个腳踏溪呼透到彼出去 （2.1 大安二） 

 b. 直直包出去包幾偌層 （60.34 高雄一） 

3.5 轉 

動詞「轉」帶「來/去」大多用在表示空間的趨向用法上。「轉＋來」指回到

原出發點的意思，若沒額外表明終點，說話者的位置通常為位移終點。 

(100) a. 這个趙連溪有一日轉來 （66.11 沙鹿） 

 b. 我今也轉來舉鉛筆來 （76.05 臺南二） 

「轉＋去」表示遠離說話者的位置。 

(101) a. 這个樂華王就轉去京城去看 （6.13 沙鹿） 

 b. 你愛擱轉去讀才好 （146.22 彰化十九） 

3.5.1 V＋轉來 

「V＋轉來」的「轉」指回到原起點，「V＋轉來」是回到原起點，而原起

點是說話者的所在。 

空間 非空間 

搬, 拾, 跑, 背, 駛 

提, 走, 扭, 掠, 拽

關 

 

寫, 讀 

買, 娶 

變 講 

表示空間位移： 

(102) a. 共你背轉來去埋葬 （8.03 新社一） 

 b. 若將魂扭轉來，猶有一點仔希望啦 （26.01 新社二） 

 c. 彼陣船就駛轉來，駛轉來台灣就著啊啦 （76.21 沙鹿二） 

 d. 若毋是咱个就毋通提轉來安呢63 （198.15 臺南二） 

 e. 食都食落去啊，阮拽你倒來啦 （46.16 沙鹿） 

                                                 
63 「毋通」m7 thang1 指「不可以」。「轉」tng2 或「倒」to3 都是「回」之意。 
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(103) a. 叫阿翁啊撥時間啊去這个菜市仔買一粒仔轉來安呢啦 

 （166.1 新社二） 

 b. 就娶新娘轉來厝啊 （98.07 新社一） 

 c. 這翁就寫一張批轉來64 （92.1 沙鹿）  

 d. 讀倒來擱路尾手有一个老師呢，成愛65 （188.13 臺南三） 

指客體型態上的轉變： 

(104) 摃死翹翹去啊，擱變轉來講老虎原來个形體安呢啦 （128.24 新社一） 

「V＋倒轉來」，表示空間位移： 

(105) a. 這隻狗公阮會擱共調倒轉來 （170.23 清水一） 

 b. 李老君啊才作法在綑仙索擱再將這隻狗公共掠倒轉來 

 （170.24 清水一） 

 c. 合彼三尺个紅布共提倒轉來，提轉來咱外埔庄 （12.1 外埔） 

「睏倒轉來」指回來原處睡覺。 

(106) 用這步尿斗仔个臭氣卜共激，激予伊睏倒轉來亦無法度 

  （164.19 臺南三） 

指換回到原來的地方： 

(107) 換倒轉來 （34.233 苗栗） 

指在原處補回缺失的部分： 

(108) 這無擱來共補倒轉來，那會使？66 （78.06 大甲） 

「翻倒轉」（即反過來之意），表示出乎說話者的意料之外： 

                                                 
64 「翁」ang1 是「丈夫」之意。「批」phe1 是「書信」之意。「翁」的相反詞是「某」boo2（「妻子」

之意），例見 (110c)。 
65 「路尾手」loo7-be2-chhiu2 意指「後來」。 
66 「那」na2 是「怎麼」之意，「會使」是「會使得」e7-sai2-tit4 的縮約，「會使得」意指「可以」。 
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(109) 伊翻倒轉來講 （90.13 彰化九） 

3.5.2 V＋轉去 

「V＋轉去」的「轉」指回到原起點，而原起點是遠離說話者的所在。 

空間 非空間 

搬, 背, 走, 逃(走),  

送, 拽, 提, 飛, 擔   

哮, 挽 

收, 趁 

 

表示空間位移： 

(110) a. 拖命就逃走轉去啊 （14.18 新社一） 

 b. 卜予伊提轉去配燒洒 （188.09 新社二） 

 c. 你若卜轉，連您某就拽轉去 （138.14 沙鹿） 

 d. 就安呢共伊牽轉去房間內入去 （88.15 沙鹿） 

 e. 這个太太聽了成歡喜，就走轉去 （28.15 沙鹿二） 

(111) a. 因為伊這个卜來收這个人轉去 （32.15 大安二） 

 b. 伊含彼个趁食人趁五百兩銀轉去麼著愛死啦67 （54.25 沙鹿二） 

以「哭」的方式回去： 

(112) 拍拍个 in1老母就沿頭哮，啊哮轉去 （86.05 臺南二） 

「喊轉去」指喊叫水鬼回去： 

(113) 閻羅王彼幾年著愛擱喊轉去 （44.04 彰化十九） 

「V＋倒轉去」，指空間位移： 

(114) a. 馬上就卜擱共囥倒轉去个時 （56.06 新社一） 

 b. 彼个衫仔褲彼个桶仔毋就擱流倒轉去彼號啊 （46.07 彰化十九） 

 c. 伊這世人來出世做賊仔，來共提這个錢倒轉去啦（40.05 彰化七） 

 d. 尾錐三支雞毛擱共插倒轉去 （38.07 彰化 18） 

                                                 
67 「趁」than3 是「賺錢」之意，「趁食人」than3 chiah8 lang5 是「靠勞力賺錢的人」。 
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3.6 過 
 

動詞「過」帶「來/去」指客體由空間的某一點位移到另一點，或是往說話

者的方位移動或是背離說話者，客體須有地標做參照點。 

(115) a. 攏大批攏過來台灣，佇「土角窟」上陸 （10.07 沙鹿） 

 b. 鄭成功卜過來台灣个時呼 （106.08 大甲） 

「過來」表示說話者要繼續下一個新話題： 

(116) 擱過來就講邱罔舍挵大炮 （88.14 彰化十九） 

「過＋去」大多數都表示空間的位移： 

(117) a. 若卜過溪去，就是愛按客庄這過去 （12.11 清水一） 

 b. 我過去台灣二三年，那會庄內那會變到安呢啦（134.19 東勢一） 

「過去」不再具有空間位移的意義時，可充當時間副詞。 

(118) a. 過去咱若較老一輩，佇彼个田得搔田草个時 （70.15 石岡二） 

 b. 安呢我過去對阮老母不孝安呢毋著 （214.18 臺南五） 

 
3.6.1 V＋過來 
 

「V＋過來」的「過」指從某個基準點經過，「V＋過來」是從某個基準點

經過，往說話者的座落移動。「V＋過來」非空間的用法，以隱喻的手法指稱從

不省人事變入清醒的狀態或活的狀態。 

空間68 非空間 

行, 圍, 坐, 徙, 犁, 

流, 越, 提, 帶(兵) 

看 諍, 想 改, 翻(譯) 活, 醒 

表示空間位移： 

                                                 
68 「徙」soa2 是移動位置之意。「越」oat8 是回過頭或轉身之意。 



 

 

 

閩南語趨向式歷時演變探索 

 
457 

(119) a. 今也遠遠若看著少年家仔行過來个時 （56.01 新社一） 

 b. 某就袂堪得講情，就坐過來，坐偎過來个時 （94.04 沙鹿） 

 c. 伊問幾仔 choa7，犁過來犁過去69 （114.11 大安二） 

 d. 無小心一寡肉呼，煞跳過來，才去予伊落去 （84.16 彰化五） 

 e. 會使得講歸條水一來，一再流過來 （36.15 大安三） 

表示視線的移動： 

(120) a. 這好地理講對山頂看過來，講是佇山腳 （78.19 彰化七） 

 b. 你共我看過來呼 （64.2 高雄一） 

非空間的表現法姑且舉幾個例子，如指雙方語言一來一往： 

(121) 害呀，二个伊諍過來伊諍過去70 （32.16 彰化七） 

表示思緒的轉移： 

(122) 安呢想過來想過去害伊袂得死就著安呢 （6.08 羅陳） 

 

3.6.2 V＋過去 

 

「V＋過去」是從某個基準點經過，背離說話者的座落移動。「V＋過去」

非空間的用法，以隱喻的手法指稱從清醒變入不省人事的狀態或活的狀態。 

空間 非空間 

偎, 跳, 走, 提, 

行, 接, 送 

換  暈 

表示空間位移： 

(123) a. 我若講偎過去桌頂卜食，頂輩人就來共我趕走 （10.07 新社二） 

 b. 貓仔毋知走過、跳過幾仔欉去啊 （32.13 沙鹿） 

 c. 鹿仔走袂當過去71 （106.05 大甲） 

                                                 
69 「幾仔 choa7」又做「幾若逝」即「幾趟」之意。 
70 「諍」chin3 是「爭辯」之意。 
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 d. 行過去亦無彼號，哦，彼个時刻已經到啊 （32.14 大安二） 

 e. 就成實接過去。啊轉去共 in1某講 （182.07 彰化五） 

指在不同的語言間以類似元素在虛擬的空間中進行交換： 

(124) 安呢意思就換過去啊 （104.16 大甲） 

4. 早期閩南語空間趨向轉入非空間的演變 

本節討論早期閩南語 C 類趨向式（即「動詞＋趨向補語」）的動相用法。72 

 

4.1 起 
 

動作動詞＋「起」表示由下往上的動作：73 

(125) a. 高樓托起碧紗窗 （17.001 嘉靖） 

 b. 那是柳絮隨風滾起 （21.032 光緒） 

但是非趨向動態動詞＋「起（來）」表示動作的起始，「起（來）」後面接另一子

句表示動作或狀態產生轉變的結果。 

(126) a. 待林厝卜娶親惹起告狀 （33.027 嘉靖） 

 b. 吉得我心頭火發起 （11.415 順治） 

 c. 說起人情切我魂魄散 （15.043 順治） 

 
4.2 落 
 

及物動詞＋「落」（＋位移終點）表示施事促使客體由上往下位移至終點： 

 

                                                                                                                             
71 動詞＋「袂當」be7 tang3＋趨向補語這個構式的「袂當」（不能夠）是指因外在情況而不能做某件

事，本句的前文是大肚溪太深，因此鹿跑不過去。 
72 就明代閩南戲文的單一文本的動相研究可參閱 Lien (2005)、連金發 (2006a)。 
73 「起」和非位移動詞、否定情態詞合用時常會表示非空間的語意，如「真看袂起就著啦」（26.12

新社鄉一）（非常看不起就是了）。 
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(127) a. 水潑落地難收得起 （23.164 嘉靖） 

 b. 因黃五娘擲落荔枝 （0.007 萬曆） 

 c. 將身超溪，脫落一雙弓鞋溪邊 （13.023 萬曆） 

不及物動詞＋「落」＋位移終點施事（＝客體）由上往下位移至終點： 

(128) a. 跪落參見一下 （45.028 嘉靖） 

 b. 情愿將身跳落井中死 （13.031 萬曆） 

「磨落」和「發落」仍保留空間位移的語意，例句 (129) 分別解釋為流落和處

置。 

(129) a. 磨落潮州城 （19.088 嘉靖） 

 b. 贓銀入官發落府監 （52.052 嘉靖） 

 

4.3 出 
 

「V＋出」表示由內往外的位移。 

(130) a. 不免行出只廳堂 （8.003 萬曆） 

 b. 行出繡簾看寶鏡 （24.027 萬曆） 

 c. 三人同走出只鄉里 （21.084 順治） 

「出」已由空間的趨向意義轉變成非空間的語意，有「創造」之意。「出」後面

接上名詞或是形容詞表示動作已經完成。 

(131) a. 辦出鰲山景致 （6.056 嘉靖） 

 b. 再三分付我，共娘說出前情意 （24.086 萬曆） 

 c. 手帕中繡出夙世姻緣四字 （6.079 順治） 

 d. 花燈做出甚是齊整 （3.024 光緒） 

 

4.4 入 
 

動詞＋「入」的格式只有表示空間位移的例句： 
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(132) a. 手捧檳榔入後廳 （14.001 嘉靖） 

 b. 誰知我行入迷雲陣 （20.153 萬曆） 

 c. 不覺春風透入紗窗 （2.018 順治） 

 d. 飛入伊房內 （7.119 順治） 

4.5 轉 

動詞＋「轉」的格式只有表示空間位移的例句： 

(133) a. 金釵不送轉 （14.140 嘉靖） 

 b. 打我聘禮隨時送轉 （10.144 萬曆） 

4.6 過 

「過」前加上動詞表示客體位移的方式： 

(134) a. 騎白馬遊過東墻，遇著金氏娘子 （16.032 萬曆） 

 b. 相牽手，在只燈下行過 （4.693 順治） 

 c. 我鏡抱過汝手 （16.208 光緒） 

形容詞/動詞＋「過」＋名詞（參照標準）用於比較式，參照標準以說話者的主

觀為準（連金發 2006a）。 

(135) a. 小妹只計勝過孫吳 （10.144 順治） 

 b. 只十種我鬥伊不過 （11.695 順治） 

 c. 多承小妹褒獎太過 （18.126 光緒） 

「過」轉變為動相的用法，以下例句表示事件已經發生過了。 

(136) a. 不曾稟過  （35.014 光緒） 

 b. 亞娘風雨做過了 （8.069 光緒） 

「過去」轉變成表示時間的副詞。 

(137) 過去事志誰人卜記74  （26.398 嘉靖） 

                                                 
74 「事志」tai7-chi3 是「事情」之意。 
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4.7 動詞＋趨向補語的動相用法 
 

「說/想/思量＋起來」表示狀態的改變，因為動作的開始而有狀態變化，進

而產生變化結果。 

(138) a. 說著起來我心悲 （15.055 嘉靖） 

 b. 想起來好啼好哭 （46.04 嘉靖） 

 c. 思想起來悶割人心 （18.081 順治） 

「鬥叫＋起來」表示開始「鬥叫」的動作： 

(139) 惹得許糞烏亦鬥叫起來 （44.028 萬曆） 

「情緒形容詞＋起來」也表示情緒狀態的改變，後面接的子句同樣表達狀態改變

之後所衍生的結果。 

(140) a. 小七一興起來，一鄉走過一里 （43.069 萬曆） 

 b. 一惱起來，要打丟長枷 （45.081 萬曆） 

「看＋起來」已不再具有空間位移的語意，此句式可視為「示證式」，表示說話

者對目前所觀察到情況所下的判斷。 

(141) 我看起來，必是官家子弟 （4.076 順治） 

「泉州」和「潮州城」分別代表起點與終點，此例句表示「陳三從泉州流落到潮

州」，「磨」指磨鏡。 

(142) 泉州磨落來潮州城 （16.053 光緒） 

「過去」意指時間的消逝，這裡以譬喻的用法象徵時間就如同空間一般進行抽象

性的空間位移。 

(143) a. 障般事，一過去，誰會記得伊 （24.295 萬曆） 

 b. 障般樣光景過去  （4.153 光緒） 
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5. 現代閩南語動相類型  

本節主要討論現代閩南語 B 式（V＋趨向補語＋來/去）的非空間動相（如

啟動、完成、持續）用法。趨向詞原表示空間的位移，這些動相的用法都是由非

位移動詞驅動而興起的。 

 

5.1 啟動式 
 

啟動式 (inchoative)「V＋起來」表示啟動狀態，能產性相當高，動詞可為動

態動詞或是靜態動詞（形容詞），表示動作或是狀態的開始。 

(144) a. 煞安呢哈哈笑起來 （120.02 新社二） 

 b. 這間廟煞去予伊燒起來 （10.03 沙鹿） 

 c. 當然這个小姐面色攏紅起來 （180.04 新社一） 

 d. 有一日拜到會煩起來啊 （90.02 臺南二） 

 e. 你若合阮去，您員外若一氣起來 （112.02 沙鹿二） 

「起」當動詞時已有「啟動」的語意，「起歹」原本已有開始變壞的意思。 

(145) a. 若是安呢去予伊起歹起來75 （118.13 新社二） 

 b. 哦痛到安呢這个嘴煞起泡起來 （146.01 新社一） 

 c. 忽然間起病，起病起來 （24.01 彰化十七） 

「V＋過來」指起使狀態時，動詞通常限定於靜態動詞（形容詞），類似英文

‘come to’ 的用法。「過來」表示回復到原本的狀態。 

(146) a. 若像卜擱安呢予活過來啦 （112.08 臺南四） 

 b. 彼陣精神醒過來啦 （82.16 清水二） 

「過去」和「過來」相反，下列例句表示進入到新的狀態。 

(147) 啊暈去的時陣呼，他在暈過去的時候呼 （26.21 雲林二） 

 

                                                 
75 「去予」khit4 hoo7 應該是被動式中同義並列複合詞「乞予」標記主事者。 
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5.2 完成式 
 

完成式 (perfective) 指動作在說話的時間點前已經處於結束的狀態。以下例句

「V＋起來」都表示事件已經完成了。 

(148) a. 呼二个翁仔某就將彼厝共伊買起來 （128.19 沙鹿二） 

 b. 伊才將這个風水仙个像共伊畫起來 （128.24 沙鹿二） 

 c. 彼陣就安呢身軀尋一下就共伊寫起來講 （74.07 沙鹿二） 

 d. 卜生卵卜生卵个呼，就共伊掠起來刣囉 （12.08 沙鹿二） 

「學落來」、「停落來」有學到了、停好了的意思，表示動作已經完成了。 

(149) a. 到、到底今也人傳說落來，工夫學落來啊 （28.14 沙鹿） 

 b. 伊就停落來 （98.01 外埔） 

「V＋出來」也有表示完成的語意，動詞可以是創造類的動詞，如「做」；或是認

知類的動詞，如「想」。 

(150) a. 這麥牙酥成實予伊做出來安呢呼 （28.05 沙鹿二） 

 b. 有一屆有一个乞食排隊來領个時予這个阿芳仔認出來 

 （86.04 新社一） 

 

5.3 持續式 
 

持續式 (continuative) 指動作一直持續下去，「V＋起 lih0」表示動作持續的用

法相當受到侷限。 

(151) 啊今也就安創一條索仔共留起 lih0 （58.16 大安一） 

「V＋落來/去」都可以表達動作的持續，動詞可以是動態動詞或是靜態動詞（形

容詞）。「落來」表示動作從過去某一個時間點開始，一直持續到說話的時間點結

束，而「落去」表示動作是從說話的時間點開始且終點未知。 

(152) a. 安呢一代一代傳落來 （8.09 新社一） 

 b. 這是猶然聽老輩講落來个啦呼 （6.02 大安三） 
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 c. 阿兄就忍落來啊 （170.15 新社一） 

 d. 搭一个草茅 choan5佇彼定居落來 （60.16 外埔） 

(153) a. 我今也擱講落去就著啦呼 （18.14 臺南三） 

 b. in1子就三字經共罵落去 （86.04 臺南二） 

 c. 逐个就忍耐落去啊 （102.07 新社一） 

 d. 這趙連溪就直直病落去囉 （70.14 沙鹿） 

6. B 類趨向式的其他用法 

6.1 示證式 
 

示證式 (evidentials) 主要反映訊息取得的方式，訊息的來源可能是說話者親

身體驗、道聽途說或是推論的結果 (Chafe & Nichols 1986)。下列例句中「看起

來」指說話者真實地看到，然後對看到的情況表達個人的意見。「看起來」後面

可以接形容詞（如 (154)）或是命題（如 (155)）。 

(154) a. 體材啊亦看起來真粗勇 （92.15 新社一） 

 b. 實在安呢共看起來有夠可憐 （108.13 新社二） 

(155) a. 看起來啊這个查某囝仔生了赫爾水哦，又猶未嫁翁啊 

 （72.01 新社一） 

 b. 足大隻个白狗，看起來若干若生做一隻細隻牛仔子仝款 

 （16.06 彰化十八） 

「算起來」表示說話者的論斷是有經驗基礎的。 

(156) a. 講在西村算起來亦是有頭有面个人啦 （94.12 新社一） 

 b. 這二家算起來亦真門戶相當啦 （94.14 新社一） 

 
6.2 言談標記 
 

言談標記 (discourse marker) 的主要功能為承先啟後，也就是作為句子與句子

之間的聯繫標記。「講起來」、「講倒轉來」已經虛化為言談標記，「講起來」的功

用為說話者告知聽話者新話題的開始，而「講倒轉來」是說話者想要轉移或是回
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到原先話題時使用。 

(157) a. 講起來您一定不得不來相信啦 （52.03 新社一） 

 b. 今也講到遮，話講倒轉來這爿 （110.13 沙鹿二） 

「過來」表示說話者要繼續下一個新話題： 

(158) 擱過來就講邱罔舍挵大炮 （88.14 彰化十九） 

「續落來/去」也有聯繫句子與話題轉折的功能： 

(159) a. 擱續落來，來講一个笑話啦 （206.01 新社一） 

 b. 擱續落去去佗共人拐引查某囝仔？ （120.26 沙鹿二） 

7. 早期閩南語和現代閩南語趨向式非空間用法分布比較 

總結本文上面第 2 節和第 3 節的討論，如〈表 1〉所示，其中標「」者表示

該構式存在，在 A 式（DV＋來/去）句式中，早期閩南語多屬於呈現空間性的用

法，唯一的例外是「過去」，明清時代的「過去」發展出非空間的用法，表示時

間的消逝，非空間用法以灰色襯底表示。現代閩南語 A 式的非空間化用法有逐漸

增加的趨勢，如「落來/去」、「出來」及「過來/去」已有非趨向性的用法。 

 

〈表 1〉A 式（DV＋來/去） 

1 2 3 4 5 6 

a b a b a b a b a b a b 

起- 落- 入- 出- 轉- 過- 

動詞 

 

年代 
來 去 來 去 來 去 來 去 來 去 來 去 

早期 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 

現代 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 

 

〈表 2〉概括本文第 2 節和第 3 節的討論，說明了早期閩南語已經發展出 B

式（V＋DC＋來/去），客體多半出現於動詞和趨向補語之間，但有時客體可因信

息分布的要求提到前頭，整個構式多表空間性的語意，動詞多帶使役/容讓或表

位移之意。現代閩南語 B 式才發展出表示非空間動相或透過隱喻表時間的語意。
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這樣的語意演變和動詞類別的選取有關，即非位移動詞驅動趨向補語轉而表示動

相或其他引伸的語意。B 式的語意延伸有些配對有不對稱的現象，從語料顯示，

相對於有灰色襯底的動趨式（有非空間的引伸用法者），動詞＋趨向補語「入

來」、「出去」、「轉去」（即沒有灰色襯底者）都沒發展出非空間的引伸用法。 

 

〈表 2〉B 式（V＋DC＋來/去） 

7 8 9 10 11 12 

a b a b a b a b a b a b 

V-起- V-落- V-入- V-出- V-轉- V-過- 

動詞＋ 

 趨向詞 

 

年代 來 去 來 去 來 去 來 去 來 去 來 去 

早期 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 

現代 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 

 

〈表 3〉C 式中除了「V＋入」與「V＋轉」在早期閩南語和現代閩南語尚未

發展出非空間性的用法外，有灰色襯底的「V＋起」、「V＋落」、「V＋出」、「V＋

過」已有轉變為表示非空間性的用法。早期閩南語「V＋起」、「V＋落」、「V＋

出」、「V＋過」的用法已在第 4 節交代過。現代閩南語中「V＋起」常用於虛指

的情況，如「看袂起」（看不起）、「配袂起」（配不上）、「做會起」（做得來）

等。「V＋落」用於非空間情況極少，如「告落」（告發）。「V＋出」常指從無到

有的結果意義，如「生出」、「想出」、「算出」、「認袂出」等。「V＋過」常用於表

示事象的完結或充當動後經驗標記 (experiential marker)，如「講過」、「食過」、

「聽過」、「晽過」（喝過）等，做哪種解讀得看語境。76 

 

〈表 3〉C 式（V＋DC） 

13 14 15 16 17 18 動詞＋趨向詞

年代 V-起 V-落 V-入 V-出 V-轉 V-過 

早期 √ √ √ √ √ √ 

現代 √ √ √ √ √ √ 

 

                                                 
76 為了節省篇幅，現代閩南語就不舉全句及出處。 
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8. 結語 

本文首先分別從早期明清時代和現代的閩南語語料入手觀察趨向式的用法，

再將兩個時代的趨向式使用情況串聯起來以掌握趨向式演變的軌跡。本文區分

A、B、C 三種趨向式：A 式：趨向動詞＋「來/去」，B 式：動詞＋趨向補語＋

「來/去」，C 式：動詞＋趨向補語。前兩種趨向式都以指示助詞做煞尾。附加指

示助詞在趨向詞之後反映位移是以說話者的座落為基準，C 式不帶指示助詞。趨

向式本用來表示客體在空間中的位移，但也會產生從空間到非空間的指稱演變。

從第 7 節的〈表 1〉可以看出 A 式在現代閩南語中較少發展出非空間的動相用

法，相形之下，如〈表 2〉所示，B 式在現代閩南語中幾乎都發展出表示動相的

新功能，其驅動力本文認為是主要動詞類別的選取，即主要動詞如果不是指稱位

移的情況，自然會驅使趨向補語轉而指稱各種動相的語意。從空間到非空間（即

動相）的演變有認知活動中極為重要的隱喻機制在起作用。趨向式也可能和位移

的目的或語氣 (mood)（如祈使語氣）有重要的互動關係。C 式是不帶「來/去」

的趨向式，即「動詞＋趨向補語」，這個格式明清時代就有動相的用法。儘管動

相的用法有加深的傾向，但不具動相的構式，如「V＋入」、「V＋轉」，其用法還

是維持不變。77 A、B、C 這三種趨向式都有各自產生的時期，其非空間動相用

法也有興起的時間背景。因此區分三種趨向式有助於語法演變的認識。 

語言的共時面反映了語言的類型和歷史。閩南語和共通語的趨向式系列同中

有異，閩南語的趨向詞「起」、「落」、「入」、「轉」相當於共通語的「上」、

「下」、「進」、「回」。閩南語這幾個趨向詞也反映了歷史，即比共通語更早的語

言現象。78 由於篇幅的限制本文不能連帶討論三種趨向式中音韻和詞彙的互動關

係。79 本文也不能討論處所論元出現於「＋來/去」之前還是之後。這些問題留

待另文討論。80 

                                                 
77 近代漢語某些 C 式的動相可能宋代就有了（參見太田辰夫 1985:210-222，志村良治 1984:62-76, 

1995:53-67）或更早的唐代（參見吳福祥 1996:379-398）。太田辰夫認為近代漢語帶指示助詞「來

去」的趨向式部分發軔於唐代，宋代才發達起來（參見太田辰夫 1985:211）。 
78 比如太田辰夫 (1985:211) 觀察到，「進」元代以後才充當趨向補語，之前都是用「入」。又如

「轉」和「回」也是古今的關係。這倒不是說，共通語完全不用「起」當趨向補語，而是用法有

限罷了。 
79 有關音韻和詞彙有互動關係參見 (Wang 1969, 1979)，從我們的研究可以看出，句式的消長和詞彙

之頻率也有互相牽制的關係，這是將來可以深入探討的課題。 
80 自呂叔湘 (1944) 提出動補式和賓語的相對語序的時代層次等問題後，一直有學者加以關注，如梅

祖麟 (1994)、魏培泉 (2000)、柯理思 (2003)。閩南語趨向式也是動補式的一種，與賓語的相對語

序也值得進一步研究。 
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附錄 
 

〈表 1〉 

編號 書名 代稱 年代 

1 荔鏡記--嘉靖 嘉靖 1522-1566 

2 荔枝記--萬曆 萬曆 1573-1619 

3 荔枝記--順治 順治 1644-1661 

4 荔枝記--光緒 光緒 1875-1908 

 

〈表 2〉 

編號 書名 代稱 

1 新社鄉閩南語故事集一 新社一 

2 新社鄉閩南語故事集二 新社二 

3 沙鹿鎮閩南語故事集 沙鹿 

4 沙鹿鎮閩南語故事集二 沙鹿二 

5 雲林縣閩南語故事集三 雲林三 

6 臺南縣閩南語故事集二 臺南二 

7 彰化縣民間文學十九 彰化十九 

8 大甲鎮閩南語故事集 大甲 

9 羅阿蜂、陳阿勉故事專輯 羅陳 

10 大安鄉閩南語故事集二 大安二 

11 彰化縣民間文學五 彰化五 

12 大安鄉閩南語故事集一 大安一 

13 大安鄉閩南語故事集三 大安三 

14 嘉義市民間文學集五 嘉義五 

15 彰化縣民間文學集七 彰化七 

16 彰化縣民間文學集九 彰化九 

17 高雄縣（鳳山市）閩南語故事集一 高雄一 

18 石岡鄉閩南語故事集二 石岡二 

19 東勢鎮閩南語故事集一 東勢一 

20 雲林縣閩南語歌謠集四 雲林四 

21 雲林縣閩南語故事集五 雲林五 

22 臺南縣閩南語故事集三 臺南三 

23 臺南縣閩南語故事集五 臺南五 

24 石岡鄉閩南語故事集一 石岡鄉一 



 

 

 

閩南語趨向式歷時演變探索 

 
469 

25 彰化縣民間文學集十八 彰化十八 

26 清水鎮閩南語故事集一 清水一 

27 彰化縣民間文學集十七 彰化十七 

28 彰化縣民間文學集二十 彰化二十 

29 雲林縣閩南語故事集二 雲林二 

30 臺南縣閩南語故事集四 臺南四 

31 清水鎮閩南語故事集二 清水二 

32 外埔鄉閩南語故事集 外埔 

33 南投縣福佬故事集一 南投一 

34 宜蘭縣民間文學集二 宜蘭二 

35 苗栗縣閩南語故事集 苗栗 

36 雲林縣閩南語故事集一 雲林一 

37 彰化縣民間文學集四：故事篇二 彰化四 

38 彰化縣民間文學集 18 彰化 18 

39 彰化縣民間文學集 20 彰化 20 

40 台南縣民間文學集 10 台南 10 

 

〈表 3〉 

語音 明清戲文用字 現代閩南語用字 

a1 啞/亞 阿 

ang1 尪/翁 翁 

beh4 卜 欲/卜 

bong2 某 某 

chi2 只/這 這 chit4 

chia1 這裡/只處  遮 

chienn3/chionn3 障  

chiong1 將 將 

cho3 mih4 佐乜/做乜 做啥物 cho3 siann2 mih4 

創啥物 chhong3 siann2 mih4 

chun5 舡 船 

chheh4 切 慽 

chhoa7 /攃 /拽 

chhut4 出 出 

e5 个 的/个（？個體量詞） 

goan2/gun2 阮 阮 

hia1 許 hu2 彼/遐 
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hiah4 許處 赫 

hienn3 senn1/hionn3 senn1 向生 遐爾 hiah4 ni7 

hionn3 向  

hoan1 hu3 分付 分付 

hu2 許 彼 hit4 

iau1 夭 也 ia7 

jip8 入 入 

kah4 甲 教 

kang7 共 共 ka7 

kiann2/a2 仔 囝/仔 

kiet4 吉 急 kip4（激？） 

khe3 過 過 

khi2 起 起 

khit4 乞 乞予 

khng3 控 囥 

liah8 力 掠 

lin2 恁 恁/您 

loh8 落 落 

lu2 汝 你 li2 

na7 那/若 那/若 

put4 拂 拂 

phang5 捧 捧 

mih4 乜 啥物 siann2 mih4 

tai7 chi3 事志 代誌 

tann3 掞 擲 

tann3 呾 呾 

ti7 在 佇 

ti7 值 底 

thi7 te3 值處 佗位 

tioh8 著 著 

tng2 轉 轉 

tu0 除  

theh8 提 提 

thoo7 度 予 hoo7 
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Development of Directionals in Southern Min 

Chinfa Lien 

National Tsing Hua University 
 
 

This paper studies the development of directionals in Southern Min from the 
sixteenth century to the present based on earlier playscripts and modern folktales. 
We can tease out the paths of the development of these directionals by studying 
the vicissitudes of three types of directionals. Directional complements triggered 
by their collocated non-movement verbs underwent a change from denoting 
spatial movement to non-spatial aktionsart function. This is achieved by the 
mechanism of metaphor in human cognitive process. An attempt has been made to 
succinctly compare directionals in Southern Min and Mandarin in typological 
perspective. 
 
Key words: directionals, Southern Min, common language, grammatical change, 

aktionsart  
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